Christ is Born! Glorify Him!
Welcome to Fr. Timothy Cremeens who is serving
with us while visiting with his daughter, Maggie.

A reminder that masks must be worn in the
church before, during, and after the services;
and please don’t congregate in the Narthex.

Sunday, December 27th St Stephen,
First Martyr

Upcoming Liturgies/Services

8:15 AM
9:30 AM

Orthros
Divine Liturgy

†

6:00 PM

GOYA Christmas Discussion

†

Monday, December 28th
7:00 PM

OCF & YoPro Dinner

†
†
†

St. Basil— Dec. 31-Jan. 1 Vigil
Theophany Royal Hours—Jan. 5 (9:00AM)
Eve of Theophany—Jan. 5
Feast of Holy Theophany—Jan. 6
St. John the Baptist—Jan. 7
St. Theodosios the Cenobiarch—Jan. 11
St. Anthony the Great—Jan. 17
St. Athanasios the Great—Jan. 18
St. Gregory the Theologian—Jan. 25
The Three Hierarchs—Jan. 30

Wednesday, December 30th
7:00 PM Paraklesis to the Theotokos

†

Thursday, December 31st
8:00 PM Vigil for St. Basil the Great
Order: Compline, Communion Prayers,
Vespers, Orthros, Liturgy to begin at mid
night.

†

Friday, January 1st St. Basil the Great
12:00 AM Liturgy

Due to the coronavirus pandemic and increasing
number of cases during the holiday season, the clergy will not be making the customary house blessing
rounds this January. It is our prayer and hope that
we will be able to offer house blessings later in the
year when conditions improve.

Saturday, January 2nd
7:00 PM
Vespers

Thank You
Fr. Hector’s new set of red Christmas vestments
were donated by his parents, Christos and Andriana
Firoglanis, in memory of Christos’s brother, Ektoras
(Hector) Firoglanis, and sister, Panayiota (Firoglanis)
Karagianis. May their memory be eternal!

BAZAAR TICKETS
Please remember to return all your unsold Bazaar
tickets & money for sold tickets to
Steve Marinos.

2021 Stewardship Pledges
Please remember to turn in your Stewardship
pledges for 2021!
Pledges received: 172
Total dollars pledged: $354,086
Our Pledge Goal is: $600,000

†
†
†

Theophany House Blessings on Hold

Service & Outreach
The coat drive continues through January, any new/
slightly used coats & blankets for the families in
need. Please drop off your donation in the blue bin
located in the breezeway.

Donors needed for:
Altar Flowers, Altar Candles,
& Candelabra Candles
January 3 & 31, Feb. 28, March 14, 21 & 28
Please call the Church
Office 717-394-1735 to make your donation.

Centennial Spiritwear
There are Centennial Aprons available for sale: $20 each
Please contact Tina Georges if you are interested in
purchasing one at 717-314-4678 or email at
tineli79@gmail.com

ANNUNCIATION GREEK ORTHODOX CHURCH, LANCASTER, PA
SUNDAY, December 27th, 2020 — Sunday after Nativity
Stephen, First Martyr;
Theodore, the Confessor
Orthros Mode: Fourth
Liturgy Epistle: Acts 6:8; 7:1-5, 47-60

Orthros Gospel: John 20 : 1-20
Liturgy Gospel: Matthew 2:13-23

Stories of the Divine Child by Saint Nikolai Velimirovich
When the holy family fled before Herod's sword to Egypt, robbers leapt out on the road with the intention of stealing
something. The righteous Joseph was leading the donkey, on which were some belongings and on which the Most-holy
Theotokos was riding with her Son at her breast. The robbers seized the donkey to lead it away. At that moment, one of
the robbers approached the Mother of God to see what she was holding next to her breast. The robber, seeing the
Christ-child, was astonished at His unusual beauty and said in his astonishment: "If God were to take upon Himself the
flesh of man, He would not be more beautiful than this Child!" This robber then ordered his companions to take nothing
from these travelers. Filled with gratitude toward this generous robber, the Most-holy Virgin said to him: "Know that this
Child will repay you with a good reward because you protected Him today." Thirty-three years later, this same thief
hung on the Cross for his crimes, crucified on the right side of Christ's Cross. His name was Dismas, and the name of
the thief on the left side was Gestas. Beholding Christ the Lord innocently crucified, Dismas repented for all the evil of
his life. While Gestas reviled the Lord, Dismas defended Him, saying: This man hath done nothing amiss. (Luke 23:41).
Dismas, therefore, was the wise thief to whom our Lord said: Verily I say unto thee, Today shalt thou be with Me in Paradise (Luke 23:43). Thus the Lord granted Paradise to him who spared Him in childhood.
Both great prophets, Isaiah and Jeremiah, prophesied that the Lord would come to Egypt and that His presence would
shake the pagan temples and destroy the idols. Isaiah wrote: Behold, the Lord rideth upon a swift cloud and shall come
into Egypt: and the idols of Egypt shall be moved at His presence (Isaiah 19:1, cf. Jeremiah 43:12-13). When the divine
refugees came to the city of Hermopolis (Cairo), they approached a pagan temple, and all the idols in that temple suddenly fell down and were shattered. St. Palladius writes of this in his Lausiac History: "We saw the pagan temple there,
in which all the carved idols fell to the ground at the coming of the Savior." In a certain place called Sirin there were 365
idols. When the Most-holy Virgin entered that temple with the Divine Child in her arms, all these idols fell down and
were shattered. All the idols throughout Egypt fell in the same manner. The Holy Prophet Jeremiah, living in Egypt in old
age, had prophesied to the pagan priests of Egypt that all the idols would fall and all the graven images would be destroyed at the time when a Virgin Mother with a Child, born in a manger, would come to Egypt. The pagan priests remembered well this prophecy. In accordance with it, they carved out a representation of a Virgin as she lay on a bed
and, next to her in a manger, her young Child wrapped in swaddling clothes; and they venerated this representation.
King Ptolemy asked the pagan priests what this representation meant, and they replied that it was a mystery, foretold
by a prophet to their fathers, and that they were awaiting the fulfillment of this mystery. And, indeed, this mystery was
fulfilled, and revealed not only in Egypt but also in the entire world.

Prologue of Orhid, Volume 2, Dec. 26th & 27th

WELCOME TO ALL VISITORS
We welcome our non-Orthodox friends and neighbors at all the liturgical services with a reminder that Holy
Communion may be received only by prepared Orthodox Christians. Please sign the Visitor’s Registry in the
Narthex if you wish to be contacted by the priest.
Father Hector Firoglanis, Pastor
Father Theodosios Palis, Assistant Pastor; Father Alexander Veronis, Pastor Emeritus

www.annunciationorthodox.org

Liturgy Epistle & Gospel Readings in Greek & English
Ὁ Ἀπόστολος Πρ 6:8-15;7:1-5, 47-60
Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, Στέφανος πλήρης πίστεως καὶ δυνάμεως ἐποίει τέρατα καὶ σημεῖα μεγάλα ἐν τῷ λαῷ. Ἀνέστησαν δέ τινες τῶν ἐκ τῆς συναγωγῆς
τῆς λεγομένης Λιβερτίνων καὶ Κυρηναίων καὶ Ἀλεξανδρέων καὶ τῶν ἀπὸ Κιλικίας καὶ Ἀσίας συζητοῦντες τῷ Στεφάνῳ͵ καὶ οὐκ ἴσχυον ἀντιστῆναι τῇ σοφίᾳ καὶ
τῷ Πνεύματι ᾧ ἐλάλει. Τότε ὑπέβαλον ἄνδρας λέγοντας ὅτι· Ἀκηκόαμεν αὐτοῦ λαλοῦντος ῥήματα βλάσφημα εἰς Μωϋσῆν καὶ τὸν Θεόν· συνεκίνησάν τε τὸν
λαὸν καὶ τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς γραμματεῖς͵ καὶ ἐπιστάντες συνήρπασαν αὐτὸν καὶ ἤγαγον εἰς τὸ συνέδριον͵ ἔστησάν τε μάρτυρας ψευδεῖς λέγοντας·
Ὁ ἄνθρωπος οὗτος οὐ παύεται ῥήματα βλασφημα λαλῶν κατὰ τοῦ τόπου τοῦ ἁγίου τούτου καὶ τοῦ νόμου· ἀκηκόαμεν γὰρ αὐτοῦ λέγοντος ὅτι Ἰησοῦς ὁ
Ναζωραῖος οὗτος καταλύσει τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἀλλάξει τὰ ἔθη ἃ παρέδωκεν ἡμῖν Μωϋσῆς. Καὶ ἀτενίσαντες εἰς αὐτὸν ἅπαντες οἱ καθεζόμενοι ἐν τῷ
συνεδρίῳ εἶδον τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡσεὶ πρόσωπον ἀγγέλου. Εἶπε δὲ ὁ ἀρχιερεύς· εἰ ἄρα ταῦτα οὕτως ἔχει; Ὁ δὲ ἔφη· Ἄνδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέρες,
ἀκούσατε. ὁ Θεὸς τῆς δόξης ὤφθη τῷ πατρὶ ἡμῶν 'Αβραὰμ ὄντι ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ, πρὶν ἢ κατοικῆσαι αὐτὸν ἐν Χαῤῥάν, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν· ἔξελθε ἐκ τῆς
γῆς σου καὶ ἐκ τῆς συγγενείας σου, καὶ δεῦρο εἰς γῆν ἣν ἄν σοι δείξω. Τότε ἐξελθὼν ἐκ γῆς Χαλδαίων κατῴκησεν ἐν Χαῤῥάν. Κἀκεῖθεν μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν
πατέρα αὐτοῦ μετῴκισεν αὐτὸν εἰς τὴν γῆν ταύτην εἰς ἣν ὑμεῖς νῦν κατοικεῖτε· καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ κληρονομίαν ἐν αὐτῇ οὐδὲ βῆμα ποδός. Σολομὼν δὲ
ᾠκοδόμησεν αὐτῷ οἶκον. Ἀλλ' οὐχ ὁ ὕψιστος ἐν χειροποιήτοις ναοῖς κατοικεῖ, καθὼς ὁ Προφήτης λέγει· ὁ οὐρανός μοι θρόνος, ἡ δὲ γῆ ὑποπόδιον τῶν
ποδῶν μου· ποῖον οἶκον οἰκοδομήσετέ μοι, λέγει Κύριος, ἢ τίς τόπος τῆς καταπαύσεώς μου; Οὐχὶ ἡ χείρ μου ἐποίησε ταῦτα πάντα; Σκληροτράχηλοι καὶ
ἀπερίτμητοι τῇ καρδίᾳ καὶ τοῖς ὠσίν, ὑμεῖς ἀεὶ τῷ Πνεύματι τῷ ῾Αγίῳ ἀντιπίπτετε, ὡς οἱ πατέρες ὑμῶν καὶ ὑμεῖς. Τίνα τῶν προφητῶν οὐκ ἐδίωξαν οἱ πατέρες
ὑμῶν; καὶ ἀπέκτειναν τοὺς προκαταγγείλαντας περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ δικαίου, οὗ νῦν ὑμεῖς προδόται καὶ φονεῖς γεγένησθε· οἵτινες ἐλάβετε τὸν νόμον εἰς
διαταγὰς ἀγγέλων, καὶ οὐκ ἐφυλάξατε. 'Ακούοντες δὲ ταῦτα διεπρίοντο ταῖς καρδίαις αὐτῶν καὶ ἔβρυχον ἐπ' αὐτόν τοὺς ὀδόντας. Ὑπάρχων δὲ πλήρης
Πνεύματος ῾Αγίου, ἀτενίσας εἰς τὸν οὐρανὸν εἶδε δόξαν Θεοῦ καὶ 'Ιησοῦν ἑστῶτα ἐκ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ, καὶ εἶπεν· ἰδοὺ θεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς ἀνεῳγμένους καὶ
τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ ἑστῶτα. Κράξαντες δὲ φωνῇ μεγάλῃ συνέσχον τὰ ὦτα αὐτῶν καὶ ὥρμησαν ὁμοθυμαδὸν ἐπ' αὐτόν, καὶ
ἐκβαλόντες ἔξω τῆς πόλεως ἐλιθοβόλουν. Καὶ οἱ μάρτυρες ἀπέθεντο τὰ ἱμάτια αὐτῶν παρὰ τοὺς πόδας νεανίου καλουμένου Σαύλου, καὶ ἐλιθοβόλουν τὸν
Στέφανον, ἐπικαλούμενον καὶ λέγοντα· Κύριε 'Ιησοῦ, δέξαι τὸ πνεῦμά μου. Θεὶς δὲ τὰ γόνατα ἔκραξε φωνῇ μεγάλῃ· Κύριε, μὴ στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν
ταύτην. Καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐκοιμήθη.
The Epistle Acts 6:8-15; 7:1-5, 47-60
In those days, Stephen, full of grace and power, did great wonders and signs among the people. Then some of those who belonged to the synagogue of the
Freedmen (as it was called), and of the Cyrenians, and of the Alexandrians, and of those from Cilicia and Asia, arose and disputed with Stephen. But they
could not withstand the wisdom and the Spirit with which he spoke. Then they secretly instigated men, who said, "We have heard him speak blasphemous
words against Moses and God." And they stirred up the people and the elders and the scribes, and they came upon him and seized him and brought him
before the council, and set up false witnesses who said, "This man never ceases to speak words against this holy place and the law; for we have heard him
say that this Jesus of Nazareth will destroy this place, and will change the customs which Moses delivered to us." And gazing at him, all who sat in the council saw that his face was like the face of an angel. And the high priest said, "Is this so?" And Stephen said: "Brethren and fathers, hear me. The God of glory
appeared to our father Abraham, when he was in Mesopotamia, before he lived in Haran, and said to him, 'Depart from your land and from your kindred and
go into the land which I will show you.' Then he departed from the land of the Chaldeans, and lived in Haran. And after his father died, God removed him
from there into this land in which you are now living; yet he gave him no inheritance in it, not even a foot's length, but promised to give it to him in possession
and to his posterity after him, though he had no child. But it was Solomon who built a house for him. Yet the Most High does not dwell in houses made with
hands; as the prophet says, 'Heaven is my throne, and earth my footstool. What house will you build for me, says the Lord, or what is the place of my rest?
Did not my hand make all these things?' You stiff-necked people, uncircumcised in heart and ears, you always resist the Holy Spirit. As your fathers did, so
do you. Which of the prophets did not your fathers persecute? And they killed those who announced beforehand the coming of the Righteous One, whom
you have now betrayed and murdered, you who received the law as delivered by angels and did not keep it." Now when they heard these things they were
enraged, and they ground their teeth against him. But he, full of the Holy Spirit, gazed into heaven and saw the glory of God, and Jesus standing at the right
hand of God; and he said, "Behold, I see the heavens opened, and the Son of man standing at the right hand of God." But they cried out with a loud voice
and stopped their ears and rushed together upon him. Then they cast him out of the city and stoned him; and the witnesses laid down their garments at the
feet of a young man named Saul. And as they were stoning Stephen, he prayed, "Lord Jesus, receive my spirit." And he knelt down and cried with a loud
voice, "Lord, do not hold this sin against them." And when he had said this, he fell asleep.
Τὸ Εὐαγγέλιον Ματ 2:13-23
Ἀναχωρησάντων τῶν μάγων, ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου φαίνεται κατ᾿ ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ λέγων· ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ φεῦγε εἰς
Αἴγυπτον, καὶ ἴσθι ἐκεῖ ἕως ἂν εἴπω σοι· μέλλει γὰρ ῾Ηρῴδης ζητεῖν τὸ παιδίον τοῦ ἀπολέσαι αὐτό.῾Ο δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ
νυκτὸς καὶ ἀνεχώρησεν εἰς Αἴγυπτον,καὶ ἦν ἐκεῖ ἕως τῆς τελευτῆς ῾Ηρῴδου, ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος· ἐξ Αἰγύπτου
ἐκάλεσα τὸν υἱόν μου. Τότε ῾Ηρῴδης ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν μάγων, ἐθυμώθη λίαν, καὶ ἀποστείλας ἀνεῖλε πάντας τοὺς παῖδας τοὺς ἐν Βηθλεὲμ καὶ ἐν
πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῆς ἀπὸ διετοῦς καὶ κατωτέρω, κατὰ τὸν χρόνον ὃν ἠκρίβωσε παρὰ τῶν μάγων.τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν ὑπὸ ῾Ιερεμίου τοῦ προφήτου
λέγοντος· φωνὴ ἐν ῾Ραμᾷ ἠκούσθη,θρῆνος καὶ κλαυθμὸς καὶ ὀδυρμὸς πολύς·῾Ραχὴλ κλαίουσα τὰ τέκνα αὐτῆς,καὶ οὐκ ἤθελε παρακληθῆναι, ὅτι οὐκ εἰσίν.
Τελευτήσαντος δὲ τοῦ ῾Ηρῴδου ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου κατ᾿ ὄναρ φαίνεται τῷ Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳλέγων· ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ
καὶ πορεύου εἰς γῆν Ἰσραήλ· τεθνήκασι γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου.ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ ἦλθεν εἰς γῆν
Ἰσραήλ.ἀκούσας δὲ ὅτι ᾿Αρχέλαος βασιλεύει ἐπὶ τῆς Ἰουδαίας ἀντὶ ῾Ηρῴδου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐφοβήθη ἐκεῖ ἀπελθεῖν· χρηματισθεὶς δὲ κατ᾿ ὄναρ
ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη τῆς Γαλιλαίας,καὶ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς πόλιν λεγομένην Ναζαρέτ, ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν προφητῶν ὅτι Ναζωραῖος
κληθήσεται
The Gospel Mt. 2:13-23
When the wise men departed, behold, an angel of the Lord appeared to Joseph in a dream and said, "Rise, take the child and his mother, and flee to Egypt,
and remain there till I tell you; for Herod is about to search for the child, to destroy him." And he rose and took the child and his mother by night, and departed to Egypt, and remained there until the death of Herod. This was to fulfill what the Lord had spoken by the prophet, "Out of Egypt have I called my son."
Then Herod, when he saw that he had been tricked by the wise men, was in a furious rage, and he sent and killed all the male children in Bethlehem and in
all that region who were two years old or under, according to the time which he had ascertained from the wise men. Then was fulfilled what was spoken by
the prophet Jeremiah: "A voice was heard in Ramah, wailing and loud lamentation, Rachel weeping for her children; she refused to be consoled, because
they were no more." But when Herod died, behold, an angel of the Lord appeared in a dream to Joseph in Egypt, saying, "Rise, take the child and his mother, and go to the land of Israel, for those who sought the child's life are dead." And he rose and took the child and his mother, and went to the land of Israel.
But when he heard that Archelaos reigned over Judea in place of his father Herod, he was afraid to go there, and being warned in a dream he withdrew to
the district of Galilee. And he went and dwelt in a city called Nazareth, that what was spoken by the prophets might be fulfilled, "He shall be called a Nazarene."

Apolitikia Hymns of the Day in English & Greek
Entrance Hymn
Come, let us worship and bow down before
Christ. Save us, O Son of God, who are risen
from the dead. We sing to You, Alleluia.
1. RESURRECTIONAL APOLYTIKION
(Fourth Mode)
Having learned the joyful proclamation of the
Resurrection from the angel, and having cast
off the ancestral condemnation, the women
disciples said to the Apostles triumphantly:
Death is despoiled and Christ God is risen,
granting great mercy unto the world.
2. APOLYTIKION OF THE FEAST (MODE 4)
Thy Nativity, O Christ our God,
hath shined the light of knowledge upon the world;
for there by they that worshipped the stars
were instructed by a star to worship Thee,
the Sun of Righteousness, and to know Thee,
the Day-spring from on high.
O Lord, glory be to Thee.
3.FOR THE ANCESTORS OF GOD (Second Mode)
Annunciate the miracles to David the ancestor
of God, O Joseph. You saw the Virgin Pregnant.
You glorified with the shepherds.
You worshipped with the Magi.
And you were warned by an Angel
Entreat Christ God to save our souls.

Εἰσοδικόν
Δεῦτε προσκυνήσωµεν καὶ προσπέσωµεν
Χριστῷ. Σῶσον ἡµᾶς Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἀναστὰς ἐκ
νεκρῶν, ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα.
1. ἈΠΟΛΥΤΙΚΙΟΝ ἈΝΑΣΤΑΣΙΜΟΝ ἮΧΟΣ Δʹ
Τὸ φαιδρὸν τῆς Ἀναστάσεως κήρυγμα, ἐκ τοῦ Ἀγγέλου
μαθοῦσαι αἱ τοῦ Κυρίου Μαθήτριαι, καὶ τὴν προγονικὴν
ἀπόφασιν ἀποῤῥίψασαι, τοῖς Ἀποστόλοις καυχώμεναι
ἔλεγον Ἐσκύλευται ὁ θάνατος, ἠγέρθη Χριστὸς ὁ Θεός,
δωρούμενος τῷ κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος.
2. ἈΠΟΛΥΤΊΚΙΟΝ ΤΗΣ ἙΟΡΤΗΣ. ἮΧΟΣ Δʹ.
Ἡ Γέννησίς σου Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἀνέτειλε τῷ
κόσμῳ τὸ φῶς τὸ τῆς γνώσεως· ἐν αὐτῇ γὰρ οἱ τοῖς
ἄστροις λατρεύοντες, ὑπὸ ἀστέρος ἐδιδάσκοντο, σὲ
προσκυνεῖν, τὸν Ἥλιον τῆς δικαιοσύνης, καὶ σὲ
γινώσκειν ἐξ ὕψους ἀνατολήν. Κύριε δόξα σοι.
3. ΤΩΝ ΘΕΟΠΑΤΟΡΩΝ (Ηχ. Β’)
Εύαγγελίζου Ιωσήφ, τώ Δαυίδ τά θαύματα
τώ Θεοπάτορι Παρθένον είδες κυοφορήσασαν,
μετά Μάγων προσεκύνησας,
μετά Ποιμένων εδοξολόγησας,
δι΄ ‘Αγγέλου χρηματισθείς
Ίκέτευε Χριστόν τόν Θεόν, σωθήναι τάς
ψυχάς ήμών.

4. FOR THE PROTO-MARTYR (FOURTH MODE)
O Stephen, a crown of royalty was laid on your
head for contests you courageously endured for
Christ our God, as first among Martyr saints.
You stood in accusation of the raging Judeans;
and you saw your Savior at the right hand of the
Father. We pray that you will ever entreat Him to
save our souls
5. HYMN OF OUR CHURCH (Fourth Mode)
Today is the beginning of our salvation,
and the revelation of the mystery of ages.
The Son of God becomes the Son
of the Virgin and Gabriel proclaims
this gift from God. Together with him we cry
out to You, O Theotokos: “Hail thou full of
grace, the Lord is with you.”

4. ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΜΑΡΤΥΡΟΣ. ἮΧΟΣ Δ
Βασίλειον διάδημα, ἐστέφθη σὴ κορυφή, ἐξ ἄθλων ὧν
ὑπέμεινας, ὑπὲρ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ, μαρτύρων
Πρωτόαθλε σὺ γὰρ τὴν Ἰουδαίων ἀπελέγξας μανίαν,
εἶδές σου τὸν Σωτῆρα, τοῦ Πατρὸς δεξιόθεν. Αὐτὸν οὖν
ἐκδυσώπει ἀεί, ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν.
5. ΑΠΟΛΥΤΙΚΙΟΝ ΤΟΥ ΝΑΟΥ (Ηχ. ΄Δ)
Σήμερον τῆς σωτηρίας ἡμῶν τό Κεφάλαιον,
καί τοῦ ἀπ᾽ αἰῶνος Μυστηρίου ἡ φανέρωσις·
ὁ Υἱός τοῦ Θεοῦ, Υἱός τῆς Παρθένου γίνεται,
καί Γαβριήλ τὴν χάριν εὐαγγελίζεται. Διό καὶ
ἡμεῖς σὺν αὐτῷ τῇ Θεοτόκῳ βοήσωμεν·
Χαῖρε Κεχαριτωμένη, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ.

6. PRE-NATIVITY KONTAKION (Third Mode)
Today the Virgin gives birth,
to the Transcendent One
and the earth presents a cave
to the unapproachable One
Angels with the shepherds, give him glory
Wise men follow a star as they journey to him
who is God, from all ages,
yet for our sake is born as a little child.

6. ΠΡΟΕΟΡΤΙΟΝ ΚΟΝΤΑΚΙΟΝ ( Ηχ. γ)
Η Παρθένος σήμερον τον υπαιρούσιον τίκτει
Και η γη το σπήλαιον το απροσίτο προσάγει
Αγγελοι μετά ποιμένων δοξολογούσι
Μάγοι δε μετα αστέρος οδοιπορούσι
Δι’ημάς γαρ εγεννήθη παιδίον νέον
Ο προ αιώνων Θεός.

